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PREFACE.

R U

NO excuse is, I hope, needed for the publication of

these ‘“ ELEMENTS OF SIAMESE GRAMMAR.” I claim
it, to be a first attempt made to explain the character
of the language and I trust it will be criticized in

this way.

I do not wish it to be considered as a book, from
which the foreigner, who comes to Siam, will be en-
abled to glean the vocabulary and phrases, which he
has to use in every day life in his household. With
this aim in view other books have been published,
which fulfil their purpose, and there is no necessity to
increase their number.

I bave confined myself in explaining the character of
the language to Siamese only, and I have refrained from
entering into a discussion of the fascinating subject of
its relations to other languages in the Far Kast; for
in spite of numerous papers published on the subject,
we have scarcely got beyond generalities. There is no
doubt, that the language may be traced in some form
up to the confines of Thibet; that numerous affinities
exist with it and some of the Chinese dialects; but .
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these affinities have not influenced the culture of the
" Qiamese. This is based on Brahmanism, Buddhism
and Hinduism. I have endeavoured as far as was
possible, without entering into minute disquisitions, to
trace this influence in the language ; but we shall never
arrive at a true estimate of Siamese culture and
history, or more generally and correctly speaking, of
the Far Eastern peoples, unless the influence, the
civilization and culture, India had on their laws,
customs, religions, folklore, and superstitions are clearly
pointed out. Unhappily however this seems a wish,
which is likely to remain unfulfilled ; for even where
we can clearly trace such influence in a certain
specified area, to draw from it historical conclusions
will be impossible for want of chronological data. This
much is however quite clear, that the reproach made to
the Indian people, that they were a lethargic race
can, in view of the vast influence they yielded in Indo-
China, not be maintained.

In explaining the character of the language, I was
guided by the word ascribed to the Buddha ¢ Aftho ak-
khara sannato,” which I am inclined to translate by “the
sense is made clear by the sentence,” and for the

correctness of this translation, I may refer to the



PrEracE 1ii.

meaning the word ‘aksara’ Las in Siamese in the title

=
A

of the keeper of the archives Snusautifi> in the phrase
oy Wiz Bnws to instruct the Royal children, wir wi &inws
to read, speaking of the IKing

The examples chosen to e

iain the usage of the
language are taken from works, which are considered
classical, and a list of W‘mz:h I give in the bibli-
ography.

I, of course, always consulted the magnhum opus
of Bishop Pallegoix : Grammatica Linguae Thai, Bang-
kok 1850, and 1 have to th

tion given to me about some obscure points many

1k for the ready informa-

friends. I must mention more particularly in this
respect my colleague Phra Borirak Chaturong (Phim),
ot the General Adviser’s Oflice, Khuon Hluang Phya
Kraisi (Pléng) Chief Judge Vf the Criminal Coeurt,
Phya Prajakitkorachak (Xéin) of the Court of Appeal,
Hluang Viset Virajthan (S0n) and Hluang Udom Som-
batti (Lom) of the Foreign Oilice.

Mr. H. W. Rolfe Tutor to His Majesty’s children
undertook the arduous and somewhat tedious task of
reading with me over the proof-sheets, and it is to
his knowledge, unfailing zcal and patience, that my
readers and I are indebted for the form the book has

finally acquired. I have also to express my thanksin
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this connection to Mr. E. J. Wills, who before his
return to Europe on leave largely assisted me. Finally
I have to express my thanks to the Rev. Mr. Dunlap
the Superintendent of the ‘ American Presbyterian
Mission Press,” for his care in supervising the printing.
Although I cannot hope, that the book is free form
misprints, inconsistencies, and inaccuracies in spelling
and transliteration, I hope that no misprints which

pervert the sense have remained uncorrected.

I have written the book in English, the Lingua
Franca, East of Suez, and for this course, I hope, I need
no apology, nor need I point out that in translating
examples into English, the aim was to give as liter-
al a translation as possible, although the English might
sound queer. No apology is also, I hope, wanted for the
appendices. They treat of matters such as the “ Palace
Language,” the “Nobles of Siam ” and the “Chronol-
ogy of Siam,” regarding which some curious notions
exist, which it was my aim to correct.

Baxckox, March 1900.
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SIAMESE LITERATURE.
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172 : Catalogus praecipuorum libroram TLinguae Thai.)

wiife Unon nm uan gn a1 ua Aumnyfl it Urouman
un thrunsu
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works of which also scparate issues exist.
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SIAMESE GRAMMAR.
PART L

Letters and Phonetic Rules.

Alphabet.
The Siamese alphabet is, like other alphabets derived

from Indian sources, syllabic; i. e. in every single conso-
nant the vowel ‘¢’ is inherent: at the end of a word this
vowel becomes silent. All other vowels and diphthongs are
marked by signs written above, before, under, or before
and after the consonant, after which they are to be pro-
nounced. The letter a ‘o’ is considered by Siamese gram-
marians as a consonant, because it serves as a support to
the other vowels, in writing them, as will be seen in the ta-
ble:-
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Gutturals:
Palatals:

Lingual

Dentals:

Labials:

Semivowels:

Sibilants: 86 86 & $6

Aspirates: whé wlo ao @ho.

17

Consonants.

fiko 1khé 1khé akho mkho akho ¢ngo.
acho nxé #xo 7 s0 @ix0 1yjo

S g]do gto jthé ‘ntho sl tho tuno

ndo sto onthd ntho ttho % no

ubo tpo «phé df6 wpho Wfo npho umo

gjo sro alo avo

Vowels in Combination.

s a: n: ka:
81 fi ki

e e: i ke:
ume é: un: ké:
Y0z 6: e ko:

1% a0: inw kao:

83 ta: % kia:

ma Mmka
81 ki
fd fikd
pu gku
me inke
un é unké
Yo 6 Inké

ano na ko

&3 ua 13 kua

* For further explanations about the diacritical marks in the transeription.
see chapter on Tones.



TRANSLITERATION. .8

19 fer ja: fleckia: 20 dwia ifiv kia
21 e da: o kda: 22 0o da e kda
23 1w0:°0: ines ko: 24 1ma 6 e ko
25  laadi Inkai 26 lndi In kai
27 mdo imkdo 28 Mmam mkim
29 q rd 30 ) ra

31 ) ld : 32 m la

I have in transeribing the Siamese alphabet adopted
the system first introduced by Bishop Pallegoix in his
different works, such as the Grammatica Linguae Thai,
Bangkok 1850, the Dictionarium Latinum Thai, Bangkok
1850, the Dictionarium Linguae Thai, Paris 1854, new
edition revised by J. L. Vey, Bangkok 1896, which is
employed also in the different works for the use of the
Roman Catholic converts. ‘

In this transcription only the short vowels are marked,
as it appears that contrary to the Aryan languages most of
the words have long vowels.

‘No notice is taken in this transcription of the origin
of the alphabet. The sounds, reproduced in transliterat-
ing are those which the characters have at present. I am
fully aware of the unscientific character of this transcrip-
tion. Practical considerations decided me to adopt it, of

which not the the least was, that it is logical and consistent.



